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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/1569 НА КОМИСИЯТА 

от 23 юли 2020 година 

за изменение на приложение I към Регламент (ЕС) № 692/2011 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на класификацията на държавите на пребиваване на посетителите, отсядащи 
в обектите за туристическо настаняване, в контекста на оттеглянето на Обединеното кралство от 

Съюза 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 692/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 6 юли 2011 г. относно Европейска 
статистика на туризма (1), и по-специално член 3, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 1 февруари 2020 г. Обединеното кралство се оттегли от Европейския съюз. 

(2) Съгласно Регламент (ЕС) № 692/2011 на Европейския парламент и на Съвета държавите членки трябва да 
предоставят на Комисията (Евростат) данни за капацитета за настаняване и заетостта на обектите за туристическо 
настаняване в съответствие с приложение I към Регламент (ЕС) № 692/2011. В посоченото приложение наред с 
другото се определят изискваните категории държави и географски области на пребиваване на посетителите, 
отсядащи в обектите за туристическо настаняване. 

(3) В Регламент (ЕС) № 692/2011 Обединеното кралство изрично е посочено в категорията „Европейски съюз (Съюзът); 
да се отчита самостоятелно: всяка държава членка“ съгласно класификацията, която се прилага за приложение I, 
раздел 2, както е посочено в приложение I, раздел 3. 

(4) След оттеглянето му от Съюза Обединеното кралство вече не е част от тази категория. Поради това държавите членки 
вече не са задължени да представят отделно данни за Обединеното кралство съгласно Регламент (ЕС) № 692/2011. 

(5) Туристическата индустрия на Съюза заема важно място в икономиките на държавите членки, като туристическите 
дейности представляват значителен източник на заетост. Европейската статистика на туризма е от съществено 
значение за оценката на конкурентоспособността на отрасъла и на туристическите обеми и потоци. 

(6) Като се има предвид значението на Обединеното кралство като пазар за туризма в Съюза, от възлово значение е да се 
гарантира непрекъснатост при подаването на данни от държавите членки с партньор Обединеното кралство след 
оттеглянето му от Съюза. 

(7) Тъй като Обединеното кралство вече се разглежда като трета държава, неговото позициониране в класификацията на 
държавите и географските области на пребиваване на посетителите, отсядащи в обектите за туристическо 
настаняване, трябва да бъде съответно изменено. 

(1) ОВ L 192, 22.7.2011 г., стр. 17. 
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(8) Поради това в раздел 3 буква Д. „Държави и географски области“ от приложение I към Регламент (ЕС) № 692/2011 
следва да бъде изменена, за да се включи Обединеното кралство като отделна държава на пребиваване на посетители, 
отсядащи в обектите за туристическо настаняване С тази актуализация само се премества вписването за Обединеното 
кралство от една категория в друга и поради това тя няма отражение върху тежестта, свързана с докладването, нито 
изменя приложимата основна концептуална рамка. 

(9) Не е препоръчително преместването на държава или географска област от една подкатегория в друга в рамките на 
дадена референтна година. За предпочитане е изменената класификация да се прилага за цялата референтна 2020 
година и занапред, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение I към Регламент (ЕС) № 692/2011 се изменя, както следва: 

В раздел 3 буква Д. „Държави и географски области“ се изменя, както следва: 

(1) третото тире се заменя със следното: 

„— други европейски държави (извън ЕС или ЕАСТ; не се включват Обединеното кралство, Русия, Турция, Украйна),“; 

(2) преди „— Русия“ се добавя следното тире: 

„— Обединено кралство,“. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз и се прилага за референтната 2020 година и занапред. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 23 юли 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1570 НА КОМИСИЯТА 

от 22 октомври 2020 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, вписано в 
регистъра на храните с традиционно специфичен характер („Czwórniak staropolski tradycyjny“ 

(ХТСХ) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа заявлението 
на Полша за одобрение на изменение в продуктовата спецификация на храната с традиционно специфичен характер 
„Czwórniak staropolski tradycyjny“, регистрирана по силата на Регламент (ЕО) № 729/2008 на Комисията (2), 
изменен с Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1898 на Комисията (3). 

(2) Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква б) от същия регламент Комисията публикува заявлението 
за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (4). 

(3) Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
продуктовата спецификация следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в продуктовата спецификация на 
наименованието „Czwórniak staropolski tradycyjny“ (ХТСХ). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 22 октомври 2020 година.  

За Комисията 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 729/2008 на Комисията от 28 юли 2008 г. относно регистрацията на някои наименования в регистъра на селскосто­

панските и хранителните продукти с традиционно специфичен характер (Czwórniak (СХПТСХ), Dwójniak (СХПТСХ), Półtorak 
(СХПТСХ), Trójniak (СХПТСХ)) (ОВ L 200, 29.7.2008 г., стр. 6). 

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1898 на Комисията от 18 октомври 2017 г. за вписване на някои наименования в регистъра на 
храните с традиционно специфичен характер [Półtorak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Dwójniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), 
Trójniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Czwórniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Kiełbasa jałowcowa staropolska (ХТСХ), Kiełbasa 
myśliwska staropolska (ХТСХ) и Olej rydzowy tradycyjny (ХТСХ)] (ОВ L 269, 19.10.2017 г., стр. 3). 

(4) ОВ C 214, 29.6.2020 г., стр. 8. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1571 НА КОМИСИЯТА 

от 22 октомври 2020 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, вписано в 
регистъра на храните с традиционно специфичен характер [„Półtorak staropolski tradycyjny“ 

(ХТСХ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа заявлението 
на Полша за одобрение на изменение в продуктовата спецификация на храната с традиционно специфичен характер 
„Półtorak staropolski tradycyjny“, регистрирана по силата на Регламент (ЕО) № 729/2008 на Комисията (2), изменен 
с Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1898 на Комисията (3). 

(2) Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква б) от същия регламент Комисията публикува заявлението 
за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (4). 

(3) Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
продуктовата спецификация следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в продуктовата спецификация на 
наименованието „Półtorak staropolski tradycyjny“ (ХТСХ). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 22 октомври 2020 година.  

За Комисията, 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 729/2008 на Комисията от 28 юли 2008 г. относно регистрацията на някои наименования в регистъра на селскосто­

панските и хранителните продукти с традиционно специфичен характер (Czwórniak (СХПТСХ), Dwójniak (СХПТСХ), Półtorak 
(СХПТСХ), Trójniak (СХПТСХ)) (ОВ L 200, 29.7.2008 г., стр. 6). 

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1898 на Комисията от 18 октомври 2017 г. за вписване на някои наименования в регистъра на 
храните с традиционно специфичен характер [Półtorak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Dwójniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), 
Trójniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Czwórniak staropolski tradycyjny (ХТСХ), Kiełbasa jałowcowa staropolska (ХТСХ), Kiełbasa 
myśliwska staropolska (ХТСХ) и Olej rydzowy tradycyjny (ХТСХ)] (ОВ L 269, 19.10.2017 г., стр. 3). 

(4) ОВ C 214, 29.6.2020 г., стр. 16. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/1572 НА КОМИСИЯТА 

от 28 октомври 2020 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 по отношение на списъците на трети 
държави и региони от тях, от които е разрешено въвеждането в Европейския съюз на млечни 

продукти и насекоми 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г. относно официалния 
контрол и другите официални дейности, извършвани с цел да се гарантира прилагането на законодателството в областта на 
храните и фуражите, правилата относно здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на 
растенията и продуктите за растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) № 396/2005, (ЕО) 
№ 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на 
Европейския парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 
1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) 
№ 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 91/496/ЕИО, 
96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на Съвета (Регламент относно официалния контрол) (1), 
и по-специално член 127, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) 2017/625 се определят правила за официалния контрол и други дейности по контрола, 
осъществявани от компетентните органи на държавите членки, за да се провери съответствието със законодателството 
на Съюза в области като безопасността на храните на всички етапи от производството, преработката и 
разпространението. По-специално в него се предвижда, че определени животни и стоки се въвеждат в Съюза само от 
трети държави или региони от тях, включени в списък, изготвен за тази цел от Комисията. 

(2) Делегиран регламент (ЕС) 2019/625 на Комисията (2) допълва Регламент (ЕС) 2017/625. По-специално, в член 3 от 
посочения делегиран регламент са установени правила относно определени животни и стоки, за които е разрешено 
въвеждането в Съюза само от трети държави или региони от тях, включени в списъка на такива животни и стоки, 
установен в Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 на Комисията (3). 

(3) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 се установяват списъци или се прави позоваване на списъци на трети 
държави или региони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки от определени животни и стоки, 
предназначени за консумация от човека. 

(4) В член 10 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 се предвижда, че въвеждането в Съюза на пратки от 
предназначени за консумация от човека сурово мляко, коластра, млечни продукти и продукти на основата на 
коластра се разрешава само ако те идват от трети държави или региони от тях, от които е разрешен вносът в Съюза в 
съответствие с член 2 от Регламент (ЕС) № 605/2010 на Комисията (4). Преди датата на прилагане на Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2019/626 беше разрешен вносът и от други трети държави, въз основа на изискванията за 
общественото здраве, на пратки от определени млечни продукти чрез позоваване на членове 3 и 4 от Регламент (ЕС) 
№ 605/2010. Тези позовавания на членове 3 и 4 от Регламент (ЕС) № 605/2010 по погрешка не бяха включени в 
член 10 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 и следва да бъдат добавени. Поради това член 10 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2019/626 следва да бъде съответно изменен. 

(1) ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1. 
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2019/625 на Комисията от 4 март 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на изискванията за въвеждане в Съюза на пратки от определени животни и стоки, предназначени 
за консумация от човека (ОВ L 131, 17.5.2019 г., стр. 18). 

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 на Комисията от 5 март 2019 г. относно списъците на третите държави или региони от тях, от 
които е разрешено въвеждането в Европейския съюз на определени животни и стоки, предназначени за консумация от човека, и за 
изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/759 по отношение на тези списъци (ОВ L 131, 17.5.2019 г., стр. 31). 

(4) Регламент (ЕС) № 605/2010 на Комисията от 2 юли 2010 г. за определяне на ветеринарно-санитарните и здравните условия и 
условията за ветеринарно сертифициране при въвеждането в Европейския съюз на сурово мляко, млечни продукти, коластра и 
продукти от коластра, предназначени за консумация от човека (ОВ L 175, 10.7.2010 г., стр. 1). 
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(5) В член 20 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 се предвижда, че въвеждането в Съюза на пратки от 
предназначени за консумация от човека насекоми се разрешава само ако тези храни произхождат и се изпращат от 
трета държава или регион от нея, включени в списъка в приложение IIIа към същия регламент за изпълнение. 
Въвеждането в Съюза на насекоми от трети държави и региони от тях, както и надлежното им включване в списъка, 
следва да бъдат разрешени само ако те предоставят подходящи доказателства и гаранции, че изпълняват 
изискванията, установени в член 127, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2017/625 и член 4 от Делегиран регламент (ЕС) 
2019/625. 

(6) На 4 декември 2019 г. Тайланд представи на Комисията съответния въпросник за оценка на износа за ЕС на насекоми, 
предназначени за консумация от човека. 

(7) На 6 април 2020 г. Тайланд представи на Комисията достатъчно доказателства и гаранции, за да бъде включена в 
списъка на трети държави или региони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки от насекоми. 
Поради това държавата Тайланд следва да бъде включена в списъка, установен в приложение IIIa към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2019/626, и посоченото приложение следва съответно да бъде изменено. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 се изменя, както следва: 

1) Член 10 се заменя със следното: 

„Член 10 

Списък на третите държави или региони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки от 
сурово мляко, коластра, млечни продукти и продукти на основата на коластра 

Въвеждането в Съюза на пратки от предназначени за консумация от човека сурово мляко, коластра, млечни продукти и 
продукти на основата на коластра се разрешава само ако те идват от третите държави или региони от тях, от които е 
разрешен вносът в Съюза в съответствие с членове 2, 3 и 4 от Регламент (ЕС) № 605/2010.“ 

2) Приложение IIIа се изменя съгласно приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 октомври 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение IIIa към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/626 след вписването за Южна Корея се добавя следното вписване: 

„TH Тайланд“    
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1573 НА КОМИСИЯТА 

от 28 октомври 2020 година 

за изменение на Решение (ЕС) 2020/491 за освобождаване от вносни мита и от ДДС при внос на 
стоки, необходими за борбата с последиците от пандемията от COVID-19 през 2020 г. 

(нотифицирано под номер C(2020) 7511) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2009/132/ЕО на Съвета от 19 октомври 2009 г. за определяне приложното поле на член 143, 
букви б) и в) от Директива 2006/112/ЕО по отношение на освобождаването от данък добавена стойност при окончателен 
внос на някои стоки (1), и по-специално член 53, първа алинея от нея във връзка с член 131 от Споразумението за 
оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската общност 
за атомна енергия, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1186/2009 на Съвета от 16 ноември 2009 г. за установяване на система на Общността за 
митнически освобождавания (2), и по-специално член 76, първа алинея от него от него във връзка с член 131 от 
Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение (ЕС) 2020/491 на Комисията (3), изменено с Решение (ЕС) 2020/1101 на Комисията (4), до 31 октомври 
2020 г. се освобождава от вносни мита и от данък върху добавената стойност („ДДС“) вносът на стоки, необходими 
за борбата с последиците от пандемията от COVID-19. 

(2) На 29 септември 2020 г. Комисията проведе консултации с държавите членки и Обединеното кралство в съответствие 
със съображение 5 от Решение (ЕС) 2020/491 относно необходимостта от удължаване, въз основа на които 
държавите членки поискаха удължаване на освобождаването. 

(3) Обединеното кралство поиска удължаване на Решение (ЕС) 2020/491 до края на преходния период. В съответствие с 
член 5, параграфи 3 и 4 и член 8 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия към Споразумението за оттегляне на 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия („Споразумението за оттегляне“) разпоредбите на законодателството на Съюза относно освобождаването от 
вносни мита и освобождаването от ДДС при внос на стоки се прилагат спрямо и в Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия от края на преходния период. Обединеното кралство обаче не е поискало 
освобождаване от вносни мита и освобождаване от ДДС за внасяните в Северна Ирландия стоки. Поради това 
удължаването на срока на действие на Решение (ЕС) 2020/491 следва да се прилага спрямо Обединеното кралство 
само до края на преходния период в съответствие с член 127, параграф 1 от Споразумението за оттегляне. 

(4) Вносът, извършен от държавите членки съгласно Решение (ЕС) 2020/491, създаде ползи за държавните организации 
или одобрените от компетентните органи в държавите членки организации, като им предостави достъп до 
необходимите лекарствени средства, медицинско оборудване и лични предпазни средства, за които съществува 
недостиг. Статистическите данни за търговията с такива стоки показват, че вносът продължава да е значителен. Тъй 
като броят на заразените с COVID-19 в държавите членки все още представлява риск за общественото здраве и 
понеже в държавите членки все още се докладва за недостиг на стоки, необходими за борба с пандемията от COVID- 
19, се налага да се удължи срокът на прилагане, предвиден в Решение (ЕС) 2020/491. 

(1) ОВ L 292, 10.11.2009 г., стр. 5. 
(2) ОВ L 324, 10.12.2009 г., стр. 23. 
(3) Решение (ЕС) 2020/491 на Комисията от 3 април 2020 г. за освобождаване от вносни мита и от ДДС при внос на стоки, необходими за 

борбата с последиците от пандемията от COVID-19 през 2020 г. (ОВ L 103, 3.4.2020 г., стр. 1). 
(4) Решение (ЕС) 2020/1101 на Комисията от 23 юли 2020 г. за изменение на Решение (ЕС) 2020/491 за освобождаване от вносни мита и 

от ДДС при внос на стоки, необходими за борбата с последиците от пандемията от COVID-19 през 2020 г. (ОВ L 241, 27.7.2020 г., 
стр. 36). 

BG Официален вестник на Европейския съюз L 359/8                                                                                                                                       29.10.2020 г.   



(5) За да се даде възможност за правилно докладване от страна на държавите членки относно задълженията, 
произтичащи от Решение (ЕС) 2020/491, е целесъобразно да се удължи крайният срок, предвиден в член 2 от 
Решение (ЕС) 2020/491. Приложимият за Обединеното кралство краен срок за докладване следва да бъде 
коригиран, за да се вземе предвид по-краткото прилагане на освобождаването. 

(6) На 14 октомври 2020 г. беше проведена консултация с държавите членки относно поисканото удължаване в 
съответствие с член 76 от Регламент (ЕО) № 1186/2009 и член 53 от Директива 2009/132/ЕО. 

(7) Поради това Решение (ЕС) 2020/491 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение (ЕС) 2020/491 се изменя, както следва: 

(1) Член 2 се изменя, както следва: 

а) встъпителната част се заменя със следното: 

„Най-късно до 31 август 2021 г. държавите членки представят на Комисията следната информация:“; 

б) добавя се втора алинея със следния текст: 

„Обединеното кралство представя на Комисията информацията, посочена в първата алинея, най-късно до 30 април 
2021 г.“; 

(2) Член 3 се заменя със следното: 

„Член 3 

Член 1 се прилага за стоки, внесени през периода от 30 януари 2020 г. до 30 април 2021 г. 

Въпреки това, по отношение на стоките, внесени в Обединеното кралство, член 1 се прилага от 30 януари 2020 г. до 31 
декември 2020 г.“ 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 28 октомври 2020 година.  

За Комисията 
Paolo GENTILONI 

Член на Комисията     
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (EC) 2020/1574 НА КОМИСИЯТА 

от 28 октомври 2020 година 

за изменение на Решение за изпълнение (EC) 2019/450 по отношение на публикуването на 
позоваванията на европейските документи за оценяване за комплекти хидроизолационни 
продукти, ETICS, дилатационни фуги за пътни мостове, строителни комплекти за дървени 

конструкции, забавители на горенето и други строителни продукти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2011 г. за определяне на 
хармонизирани условия за предлагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на Директива 89/106/ЕИО на 
Съвета (1), и по-специално член 22 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с Регламент (ЕС) № 305/2011 органите за техническо оценяване следва да използват методите и 
критериите, предвидени в европейските документи за оценяване, данните за които са публикувани в Официален 
вестник на Европейския съюз, с цел оценка на експлоатационните показатели на строителните продукти, обхванати 
от тези документи, във връзка със съществените характеристики на тези продукти. 

(2) В съответствие с член 19 от Регламент (ЕС) № 305/2011 и след подаване на няколко искания от страна на 
производители за извършване на европейски технически оценки, организацията на органите за техническо оценяване 
изготви и прие 25 европейски документа за оценяване. 

(3) Европейските документи за оценяване, изготвени и приети от органите за техническо оценяване, се отнасят до 
следните строителни продукти: 

— шумоизолиращо прахообразно покритие на основата на органични свързващи вещества на водна основа; 

— комплекти хидроизолационни продукти в течно състояние за покривни конструкции; 

— комплекти водонепропускливи покрития за подове и/или стени в мокри помещения; 

— изцяло свързани, предварително положени гъвкави листове за хидроизолация; 

— комплекти водонепропускливи покрития на основата на гъвкави листове за подове и/или стени в мокри 
помещения; 

— комплекти водонепропускливи покрития на основата на непромокаеми плоскости за подове и/или стени в мокри 
помещения; 

— смесени системи за външна топлооизолация (ETICS) с първа мазилка; 

— топлоизолационна плоскост, изработена от пресован твърд полиуретанов пеноматериал; 

— комплекти за фасадна облицовка – предварително изработени сглобяеми елементи за външна изолация на стени и 
закрепващи приспособления за тях; 

— дюбели за строителни фуги при статично и квазистатично натоварване; 

— еластични асфалтови дилатационни фуги за пътни мостове; 

— дилатационни фуги с еластомер между ръбовете, за пътни мостове; 

— укрепени дилатационни фуги с диафрагма, за пътни мостове; 

— конзолни дилатационни фуги за пътни мостове; 

— укрепени дилатационни фуги за пътни мостове; 

— дилатационни фуги с модулни елементи, за пътни мостове; 

(1) ОВ L 88, 4.4.2011 г., стр. 5. 
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— предварително изработени носещи панели за конструкции с носеща външна обвивка, на основата на дървесина; 

— рециклирани глинени елементи за зидария; 

— калциев карбонат със способност за каталитично свързване като активна добавка за бетон; 

— свързани скрепителни елементи за употреба в бетон; 

— инжекционни анкери за топлоизолационни плочи; 

— скрепителни елементи за стабилизиращи подпори за предварително изработени стенни и колонни елементи; 

— строителни комплекти за дървени конструкции; 

— системи от CRM (строителен разтвор с композитна арматура) за укрепване на бетонни и зидани конструкции; 

— забавители на горенето. 

(4) Европейските документи за оценяване, изготвени и приети от организацията на органите за техническо оценяване, 
отговарят на критериите, които следва да бъдат изпълнени във връзка с основните изисквания към строежите, 
посочени в приложение I към Регламент (ЕС) № 305/2011. Поради това е целесъобразно данните за тези европейски 
документи за оценяване да се публикуват в Официален вестник на Европейския съюз. 

(5) Списъкът с номерата на европейските документи за оценяване е публикуван с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/450 
на Комисията (2). От съображения за яснота данните за новите европейски документи за оценяване следва да бъдат 
добавени към посочения списък. 

(6) Поради това Решение за изпълнение (ЕС) 2019/450 следва да бъде съответно изменено. 

(7) За да се позволи използването на европейските документи за оценяване възможно най-бързо, настоящото решение 
следва да влезе в сила в деня на публикуването му, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2019/450 се изменя в съответствие с приложението към настоящото 
решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 28 октомври 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     

(2) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/450 на Комисията от 19 март 2019 г. относно публикуването на европейските документи за 
оценяване (ЕДО) за строителни продукти, изготвени по силата на Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 77, 20.3.2019 г., стр. 78). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложението към Решение за изпълнение (EC) 2019/450, се вмъкват последователно следните редове в съответствие с 
реда на референтните номера.                                                              

„030219-00-0501 Шумоизолиращо прахообразно покритие на основата на органични свързващи 
вещества на водна основа 

030350-00-0402 
Комплекти хидроизолационни продукти в течно състояние за покривни конструк­
ции 
(заменя техническа спецификация „ETAG 005“) 

030352-00-0503 Комплекти водонепропускливи покрития за подове и/или стени в мокри помещения 
(заменя техническа спецификация „ETAG 022-1“) 

030378-00-0605 Изцяло свързани, предварително положени гъвкави листове за хидроизолация 

030436-00-0503 
Комплекти водонепропускливи покрития на основата на гъвкави листове за подове 
и/или стени в мокри помещения 
(заменя техническа спецификация „ETAG 022-2“) 

030437-00-0503 
Комплекти водонепропускливи покрития на основата на непромокаеми плоскости за 
подове и/или стени в мокри помещения 
(заменя техническа спецификация „ETAG 022-3“) 

040083-00-0404 Смесени системи за външна топлооизолация (ETICS) с първа мазилка 
(заменя техническа спецификация „ETAG 004“) 

040419-00-1201 Топлоизолационна плоскост, изработена от пресован твърд полиуретанов пеномате­
риал 

040914-00-0404 
Комплекти за фасадна облицовка – Предварително изработени сглобяеми елементи 
за външна изолация на стени и закрепващи приспособления за тях 
(заменя техническа спецификация „ETAG 017“) 

050019-00-0601 Дюбели за строителни фуги при статично и квазистатично натоварване 
(заменя техническа спецификация „ETAG 030“) 

120093-00-0107 Еластични асфалтови дилатационни фуги за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-3“) 

120109-00-0107 Дилатационни фуги с еластомер между ръбовете, за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-4“) 

120110-00-0107 Укрепени дилатационни фуги с диафрагма, за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-5“) 

120111-00-0107 Конзолни дилатационни фуги за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-6“) 

120112-00-0107 Укрепени дилатационни фуги за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-7“) 

120113-00-0107 Дилатационни фуги с модулни елементи, за пътни мостове 
(заменя техническа спецификация „ETAG 032-8“) 

140022-00-0304 
Предварително изработени носещи панели за конструкции с носеща външна 
обвивка, на основата на дървесина 
(заменя техническа спецификация „ETAG 019“) 

170005-00-0305 Рециклирани глинени елементи за зидария 

260020-00-0301 Калциев карбонат със способност за каталитично свързване като активна добавка за 
бетон 

330499-01-0601 Свързани скрепителни елементи за употреба в бетон 
(заменя технически спецификации „ETAG 001-5“ и „EAD 330499-00-0601“) 

331433-00-0601 Инжекционни анкери за топлоизолационни плочи 
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332277-00-0601 Скрепителен елемент за стабилизиращи подпори за предварително изработени 
стенни и колонни елементи 

340308-00-0203 Строителни комплекти за дървени конструкции 
(заменя техническа спецификация „ETAG 007“) 

340392-00-0104 Системи от CRM (строителен разтвор с композитна арматура) за укрепване на 
бетонни и зидани конструкции 

350865-00-1106 Забавители на горенето 
(заменя техническа спецификация „ETAG 028“)“   
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2020/1575 НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 27 октомври 2020 година 

относно оценката и последващите действия по информация за нарушения, подадена чрез 
инструмента за подаване на сигнали за нарушения, когато засегнатото лице е високопоставен 

служител на ЕЦБ (ЕЦБ/2020/54) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА EВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка, и по-специално 
член 12.3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Политиката на Европейската централна банка (ЕЦБ) за подаване на сигнали за нарушения наскоро беше 
усъвършенствана в Eтичната рамка на ЕЦБ (1). Информацията за нарушения, подадена чрез платформата за вътрешно 
подаване на сигнали, създадена за тази цел от ЕЦБ (наричана по-долу „инструментът за подаване на сигнали“), може 
да засяга високопоставени служители на ЕЦБ, т.е. служителите, посочени в членове 1.1, 1.2 и 1.4 от Кодекса за 
поведение за високопоставени служители на Европейската централна банка (2). 

(2) За да бъде ефективна, политиката на ЕЦБ за подаване на сигнали за нарушения следва да осигурява задълбочена 
оценка и последващи действия по всички сигнали, подадени чрез новия инструмент за подаване на сигнали. Такава 
оценка и такива последващи действия следва да се извършват в съответствие с хармонизирана процедура под 
отговорността на определен компетентен орган. 

(3) Подходящо е да се посочи процедурата, която ще се прилага за оценката и последващите действия по информация за 
нарушения, подадена чрез инструмента за подаване на сигнали за нарушения, когато сигналът се отнася за 
високопоставен служител на ЕЦБ като лице, на което се приписва нарушението или с което това лице е свързано. 

(4) За осигуряване на гладкото прилагане на усъвършенстваната рамка и за избягване на правна несигурност относно 
оценката и последващите действия по информация за нарушения, подадена чрез инструмента за подаване на сигнали 
за нарушения, когато сигналът се отнася за високопоставен служител на ЕЦБ като лице, на което се приписва 
нарушението или с което това лице е свързано, настоящото решение следва да влезе в сила на третия ден след деня на 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Определения 

Освен ако е предвидено друго, използваните в настоящото решение термини имат същото значение както определените в 
Eтичната рамка на ЕЦБ. 

Член 2 

Компетентен орган 

Когато сигналите с информация за нарушения, получени чрез инструмента за подаване на сигнали за нарушения, се отнасят 
за високопоставен служител на ЕЦБ като лице, на което се приписва нарушението или с което това лице е свързано, 
компетентният орган, който оценява тези сигнали и предоставя обратна информация на сигнализиращото лице и/или който 
предприема последващи действия по такива сигнали, е: 

а) председателят; или 

б) заместник-председателят, когато високопоставеният служител на ЕЦБ, посочен в сигнала е председателят. 

(1) Изменение на Eтичната рамка на ЕЦБ (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Кодекс за поведение за високопоставени служители на Европейската централна банка (2019/C 89/03) (ОВ C 89, 8.3.2019 г., стр. 2). 
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Член 3 

Процедура за оценка и последващи действия 

1. По сигнали с информация за нарушения, получени чрез инструмента за подаване на сигнали за нарушения, които се 
отнасят за високопоставен служител на ЕЦБ като лице, на което се приписва нарушението или с което това лице е свързано, 
се предприемат последващи действия в съответствие с Решение (ЕС) 2016/456 на Европейската централна банка (ЕЦБ/ 
2016/3) (3), когато тези сигнали попадат в обхвата на това решение. 

2. Когато сигналите с информация за нарушения, посочени в параграф 1, не попадат в обхвата на Решение (ЕС) 2016/456 
(ЕЦБ/2016/3), по тях се предприемат последващи действия в съответствие с Циркулярно писмо 01/2006 относно 
вътрешните административни разследвания (4). 

3. Независимо от параграф 2 определеният по член 2 компетентен орган може: 

а) преди да заключи дали получената информация дава основание за вътрешно разследване или не, да препрати получената 
информация до Комитета по етика на ЕЦБ за неговото становище по случая; 

б) ако заключи, че получената информация дава основание за вътрешно административно разследване, да реши чрез 
дерогация от член 4, параграфи 1—4 от Циркулярно писмо 01/2006 да започне административно разследване и да 
вземе съответното решение в съответствие с член 4, параграфи 5 и 6 от Циркулярно писмо 01/2006, включително 
възможността определеният по член 2 компетентен орган по изключение да реши сам да проведе административното 
разследване, определяйки в този случай отделно лице или състав от лица с подходящ ранг за провеждане на 
разследването. 

Член 4 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 27 октомври 2020 година.  

Председател на ЕЦБ 
Christine LAGARDE     

(3) Решение (ЕС) 2016/456 на Европейската централна банка от 4 март 2016 г. относно реда и условията за извършване на разследвания в 
Европейската централна банка от Европейската служба за борба с измамите във връзка с предотвратяването на измами, корупция и 
всякакви други незаконни дейности, засягащи финансовите интереси на Съюза (ЕЦБ/2016/3) (ОВ L 79, 30.3.2016 г., стр. 34). 

(4) Циркулярно писмо 01/2006 е прието на 21 март 2006 г. и е достъпно на уебсайта на ЕЦБ. 
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III 

(Други актове) 

ЕВРОПЕЙСКО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 

РЕШЕНИЕ НА НАДЗОРНИЯ ОРГАН НА ЕАСТ 

No 90/20/COL 

от 15 юли 2020 година 

за сто и седмо изменение на процесуалните и материалноправните правила в областта на 
държавната помощ чрез изменение и удължаване на срока на приложение на някои насоки за 

държавна помощ [2020/1576] 

НАДЗОРНИЯТ ОРГАН НА ЕАСТ (по-нататък „Надзорният орган“), 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство („Споразумението за ЕИП“), и по-специално 
членове 61—63 от него и Протокол № 26 към него, 

като взе предвид Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд („Споразумението за 
Надзорен орган и Съд“), и по-специално член 24 и член 5, параграф 2, буква б) от него, 

като взе предвид Протокол 3 към Споразумението за Надзорен орган и Съд („Протокол 3“), и по-специално член 1, параграф 
1 от част I, 

като има предвид, че: 

Съгласно член 24 от Споразумението за Надзорен орган и Съд Надзорният орган прилага разпоредбите на Споразумението за 
ЕИП, отнасящи се до държавната помощ. 

Съгласно член 5, параграф 2, буква б) от Споразумението за Надзорен орган и Съд Надзорният орган публикува уведомления 
или насоки по въпроси, които се разглеждат в Споразумението за ЕИП, ако това се предвижда изрично в посоченото 
споразумение или в Споразумението за Надзорен орган и Съд или ако Надзорният орган сметне това за необходимо. 

В края на 2020 г. предстои да изтече срокът на действие на следните насоки за държавна помощ, приети от Надзорния орган 
като част от инициативата за модернизиране на държавната помощ: 

а) Насоки за регионалната помощ за периода 2014—2020 г. (1), 

б) Насоки относно държавните помощи за насърчаване на инвестициите в рисково финансиране (2), 

в) Насоки относно държавната помощ за опазване на околната среда и за енергетика за периода 2014—2020 г. (3), 

г) Насоки за анализа на съвместимостта с функционирането на Споразумението за ЕИП на държавна помощ за насърчаване 
изпълнението на важни проекти от общоевропейски интерес (4), 

(1) ОВ L 166, 5.6.2014 г., стр. 44 и Притурка за ЕИП № 33 (5.6.2014 г., стр. 1), изменени с Решение на Надзорния орган на ЕАСТ 
№ 302/14/COL (ОВ L 15, 22.1.2015 г., стр. 103) и Притурка за ЕИП № 4 (22.1.2015 г., стр. 1). 

(2) ОВ L 354, 11.12.2014 г., стр. 62 и Притурка за ЕИП № 74 (11.12.2014 г., стр. 1), изменени с Решение на Надзорния орган на ЕАСТ 
№ 302/14/COL (ОВ L 15, 22.1.2015 г., стр. 103) и Притурка за ЕИП № 4 (22.1.2015 г., стр. 1). 

(3) ОВ L 131, 28.5.2015 г., стр. 1 и Притурка за ЕИП № 30 (28.5.2015 г., стр. 1). 
(4) ОВ L 39, 16.2.2017 г., стр. 49 и Притурка за ЕИП № 11 (16.2.2017 г., стр. 1). 
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д) Насоки за застраховането на краткосрочни експортни кредити (5) и 

е) Насоки за държавна помощ за оздравяване и преструктуриране на нефинансови предприятия в затруднено положение (6). 

В контекста на Зеления пакт и Програмата в областта на цифровите технологии Европейската комисия (по-нататък 
„Комисията“) вече обяви намерението си да преразгледа редица насоки до края на 2021 г. 

На 2 юли 2020 г. Комисията прие Съобщение относно удължаването на срока на действие и изменението на Насоките за 
регионалната помощ за периода 2014—2020 г., Насоките относно държавните помощи за насърчаване на инвестициите в 
рисково финансиране, Насоките относно държавната помощ за опазване на околната среда и за енергетика за периода 2014 
—2020 г., Насоките за държавна помощ за оздравяване и преструктуриране на нефинансови предприятия в затруднено 
положение, Съобщението относно критериите за анализа на съвместимостта с вътрешния пазар на държавна помощ за 
насърчаване изпълнението на важни проекти от общoевропейски интерес, Съобщението на Комисията — Рамка за 
държавна помощ за научни изследвания, развитие и иновации и Съобщението на Комисията до държавите-членки относно 
прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функционирането на Европейския съюз към застраховането на 
краткосрочни експортни кредити (7). 

За да се осигурят предвидимост и правна сигурност, докато подготвя бъдещото актуализиране на правилата за държавна 
помощ, Комисията реши, че е целесъобразно да се удължи до края на 2021 г. срокът на прилагане на нейните насоки, 
съответстващи на насоките на Надзорния орган, изброени в точки а)—д) по-горе. Комисията удължи до края на 2023 г. 
срока на прилагане на насоките, съответстващи на посочените в буква е) Насоки за държавна помощ за оздравяване и 
преструктуриране на нефинансови предприятия в затруднение. 

Удължаването на срока на действие на тези правила ще позволи на Комисията да приключи тяхната оценка заедно с оценката 
на други правила за държавна помощ, приети като част от инициативата за модернизиране на държавната помощ. На 
7 януари 2019 г. Комисията постави началото на оценяването на посочените правила под формата на „проверка за 
пригодност“. Въз основа на резултата от тази оценка Комисията ще бъде в състояние да реши дали да удължи допълнително 
или да актуализира тези правила. 

Като се имат предвид икономическите и финансови последици, които може да има върху предприятията разпространението 
на COVID-19, Комисията прецени, че са необходими и временни адаптации на някои насоки за държавна помощ. По- 
специално, в рамките на Насоките за регионалната помощ за периода 2014—2020 г., Насоките относно държавната помощ 
за опазване на околната среда и за енергетика за периода 2014—2020 г., Съобщението „Критерии за анализа на 
съвместимостта с вътрешния пазар на държавна помощ за насърчаване изпълнението на важни проекти от общoевропейски 
интерес (ВПОИ)“ и Рамката за държавна помощ за научни изследвания, развитие и иновации (8), предприятия, които не са 
били в затруднено положение към 31 декември 2019 г., но са станали предприятия в затруднено положение след 
31 декември 2019 г., следва да бъдат допустими съгласно посочените насоки до 30 юни 2021 г. 

По отношение на Насоките относно държавната помощ за опазване на околната среда и за енергетика за периода 2014— 
2020 г. рязкото намаляване на цените на електроенергията, дължащо се на разпространението на COVID-19, може да 
доведе до ситуации, в които интензивността на електроенергията на предприятията може да намалее. В този случай при 
прилагането на приложение 4 за изчисляване на брутната добавена стойност и на интензивността на електроенергията на 
равнището на предприятието, предприятието може да загуби допустимостта си съгласно раздел 3.7.2 (целеви намаления на 
финансовата подкрепа за електроенергия от възобновяеми източници от съображения, свързани с конкурентоспособността). 
Ето защо Комисията прецени, че използваните методи за изчисляване следва да бъдат адаптирани, за да се вземе предвид по 
подходящ начин този въпрос. 

Тези изменения и удължаването на срока на действие на Съобщението на Комисията са от значение и за Европейското 
икономическо пространство. 

В съответствие с целта за еднородност, посочена в член 1 от Споразумението за ЕИП, в цялото Европейско икономическо 
пространство следва да се осигури еднакво прилагане на правилата на ЕИП за държавна помощ. 

Съгласно точка II от глава „ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ“ на стр. 11 от приложение XV към Споразумението за ЕИП Надзорният 
орган приема след консултация с Комисията актове, съответстващи на тези, приети от Комисията, 

след консултация с Комисията, 

след консултация с членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ, 

(5) ОВ L 343, 19.12.2013 г., стр. 54 и Притурка за ЕИП № 71 (19.12.2013 г., стр. 1), повторно приети с Решение на Надзорния орган на 
ЕАСТ № 4/19/COL (ОВ L 163, 20.6.2019 г., стр. 110) и Притурка за ЕИП № 48 (20.6.2019 г., стр. 1), изменени с Решение на 
Надзорния орган на ЕАСТ № 030/20/COL (ОВ L 220, 9.7.2020 г., стр. 8) и Притурка за ЕИП № 46 (9.7.2020 г., стр. 1). 

(6) ОВ L 271, 16.10.2015 г., стр. 35 и Притурка за ЕИП № 62 (15.10.2015 г., стр. 1). 
(7) ОВ C 224, 8.7.2020 г., стр. 2. 
(8) Които съответстват на Насоките за научни изследвания, развитие и иновации на Надзорния орган (ОВ L 209, 6.8.2015 г., стр. 17 и 

Притурка за ЕИП № 44, 6.8.2015 г., стр. 1). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Материалноправните правила в областта на държавната помощ се изменят, както следва: 

(1) Насоките за регионалната помощ за периода 2014—2020 г. се изменят, както следва: 

а) в точка 18 се добавя следното изречение: 

„Въпреки това настоящите насоки се прилагат за предприятия, които не са били в затруднено положение към 
31 декември 2019 г., но са станали предприятия в затруднено положение в периода от 1 януари 2020 г. до 30 юни 
2021 г.“ 

б) след точка 156 се добавят следните букви: 

„а) Предвид изтичането на 31 декември 2020 г. на срока на валидност на националните карти на регионалните 
помощи, Надзорният орган приканва членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ да го уведомят до 15 септември 
2020 г. за намерението си да удължат срока на валидност на националните си карти на регионалните помощи. 

б) След като бъде одобрено удължаването на срока на валидност на националните карти на регионалните помощи 
до 31 декември 2021 г., членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ могат да решат да удължат срока на действие на 
съществуващите схеми, одобрени въз основа на настоящите насоки. Надзорният орган трябва да бъде 
своевременно уведомен за всяко удължаване на срока на действие на тези схеми преди изтичането на срока им.“ 

(2) В Насоките относно държавните помощи за насърчаване на инвестициите в рисково финансиране точка 174 се заменя 
със следното: 

„174. Надзорният орган ще прилага изложените в настоящите насоки принципи при оценката на съвместимостта с 
вътрешния пазар на всички помощи за рисково финансиране, които се отпускат в периода от 1 юли 2014 г. до 
31 декември 2021 г.“ 

(3) Насоките относно държавната помощ за опазване на околната среда и за енергетика за периода 2014—2020 г. се 
изменят както следва: 

а) в точка 11 се добавя следното изречение: 

„Въпреки това настоящите насоки се прилагат за предприятия, които не са били в затруднено положение към 
31 декември 2019 г., но са станали предприятия в затруднено положение в периода от 1 януари 2020 г. до 30 юни 
2021 г.“ 

б) точка 103 се заменя със следното: 

„103. Настоящите насоки се прилагат за периода до 31 декември 2021 г. Те обаче следва да подготвят условията за 
постигането на целите, определени в рамката до 2030 г. По-специално се очаква, че в периода между 2020 г. 
и 2030 г. установените възобновяеми енергийни източници ще станат конкурентоспособни в мрежата, което 
предполага, че субсидиите и освобождаването от задълженията за балансиране следва да бъдат постепенно 
премахнати чрез прогресивно намаляване. Настоящите насоки са съвместими с тази цел и ще гарантират 
прехода към ефективни от гледна точка на разходите резултати чрез пазарни механизми.“ 

в) точка 237 се заменя със следното: 

„(237) Настоящите насоки ще се прилагат от 1 юли 2014 г. и заменят Насоките относно държавната помощ за 
защита на околната среда, публикувани на 10 юни 2010 г. (*) Те ще се прилагат до 31 декември 2021 г. 

_____________ 
(*) ОВ L 144, 10.6.2010 г., стр. 1 и Притурка за ЕИП № 29 (10.6.2010 г., стр. 1).“ 

г) приложение 4 се изменя, както следва: 

i) параграф 2 се заменя със следното: 

„(2) За целите на прилагането на раздел 3.7.2 членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ могат да използват: 

а) средноаритметичната стойност от последните 3 години, за които има налични данни за брутната добавена 
стойност; 

б) средноаритметичната стойност от 2 години, избрани от последните 3 години, за които има налични данни за 
брутната добавена стойност, при условие че този метод се прилага по един и същ начин за всички 
бенефициери. 

Надзорният орган счита, че преминаването от изчисление съгласно метод а) към изчисление съгласно метод б) не 
представлява промяна, която подлежи на уведомяване.“ 
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ii) параграф 5 се заменя със следното: 

„(5) За изчисляване на потреблението на електроенергия на предприятието трябва да се използват критерии за 
ефективност на потреблението на електроенергия за промишлеността, когато са налични. Ако не са налични, 
членуващите в ЕИП държави от ЕАСТ могат да използват: 

а) средноаритметичната стойност за последните 3 години, за които има налични данни; 

б) средноаритметичната стойност от 2 години, избрани от последните 3 години, за които има налични данни, 
при условие че този метод се прилага по един и същ начин за всички бенефициери. 

Надзорният орган счита, че преминаването от изчисление съгласно метод а) към изчисление съгласно метод б) не 
представлява промяна, която подлежи на уведомяване.“ 

(4) В Насоките за държавна помощ за оздравяване и преструктуриране на нефинансови предприятия в затруднено 
положение точка 135 се заменя със следното: 

„135 Комисията ще прилага настоящите насоки от 10 септември 2014 г. до 31 декември 2023 г.“ 

(5) Насоките за анализа на съвместимостта с функционирането на Споразумението за ЕИП на държавната помощ за 
насърчаване изпълнението на важни проекти от общоевропейски интерес се изменят, както следва: 

а) в точка 10, буква а) се добавя следното изречение: 

„Въпреки това настоящите насоки се прилагат за предприятия, които не са били в затруднено положение към 
31 декември 2019 г., но са станали предприятия в затруднено положение в периода от 1 януари 2020 г. до 30 юни 
2021 г.“ 

б) точка 50 се заменя със следното: 

„50. Настоящите насоки се прилагат от 27 април 2016 г. до 31 декември 2021 г.“ 

(6) В Насоките относно застраховането на краткосрочни експортни кредити точка 40 се заменя със следното: 

„(40) Като се има предвид необходимостта от непрекъснатост и правна сигурност при третирането на държавната 
помощ в областта на застраховането на краткосрочни експортни кредити, се счита за целесъобразно настоящите 
насоки да се прилагат до 31 декември 2021 г. Това ще уеднакви датата на изтичане на срока им действие с тези 
на повечето насоки за държавна помощ, приети съгласно програмата за модернизиране на държавната помощ.“ 

(7) В Рамката за държавна помощ за научни изследвания, развитие и иновации в точка 10 се добавя следното изречение: 

„Въпреки това настоящите насоки се прилагат за предприятия, които не са били в затруднено положение към 
31 декември 2019 г., но са станали предприятия в затруднено положение в периода от 1 януари 2020 г. до 30 юни 
2021 г.“ 

Член 2 

Само текстът на английски език на настоящото решение е автентичен. 

Съставено в Брюксел на 15 юли 2020 година. 

За Надзорния орган на ЕАСТ 

Bente ANGELL-HANSEN 
Председател 

Отговорен член на колегиума  

Frank J. BÜCHEL 
Член на колегиума 

Högni KRISTJÁNSSON 
Член на колегиума 

Carsten ZATSCHLER 
Приподписващ в качеството си на директор  

„Правни и административни въпроси“     
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Решение за изпълнение (ЕС) 2020/1051 на Комисията от 16 юли 2020 година за 
прекратяване на подновеното разследване относно изчерпването на ефекта от мерките по 

отношение на вноса на някои чугунени изделия с произход от Китайската народна република 

(Официален вестник на Европейския съюз L 230 от 17 юли 2020 г.) 

На страница 25 в член 1 

вместо: „Прекратява се подновеното разследване относно изчерпването на ефекта от мерките по отношение 
на вноса на някои чугунени изделия, понастоящем класирани в кодове по КН ex 7325 10 00 (код по 
ТАРИК 7325 10 00 31) и ex 7325 99 90 (код по ТАРИК 7325 99 90 80), с произход от Китайската 
народна република.“ 

да се чете: „Прекратява се подновеното разследване относно изчерпването на ефекта от мерките по отношение 
на вноса на някои чугунени изделия, понастоящем класирани в кодове по КН ex 7325 10 00 (код по 
ТАРИК 7325 10 00 31) и ex 7325 99 10 (код по ТАРИК 7325 99 10 60), с произход от Китайската 
народна република.“.     
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